
   
   Dere’s1.

 Ef2.


a

you


star
take


in

best


de
o’


Eas’
heed


on

to the


Christ-

an -


mas
gel’s


morn,
words,  

Rise


up,


shep -


herds


an’


fol -


ler;


  

It’
Yo’ll


ll

fer -


lead
git


to
all


de
yo’


place

flocks,


where

an


de
fer -


Sav-
git


ior’s
yo’


born,
herds.

 
  

Rise


up,


shep -


herds,


an’

 
fol -


ler.  

Leave


yo’


ewes


an’


leave


yo’


lambs,


Rise


up,


shep-


herds,


an’

   
fol-


ler.

 
Leave


yo’


sheep


an’


leave


yo’


rams,  

Rise


up,


shep-


herds,


an’

 
fol-


ler.

 
Fol -

 
ler,


fol -


ler,

  
Rise


up,


shep-


herds,


an’

 
fol-


ler.

 
Fol -


ler


de


star


o’  

Beth-


le -


hem,

  
Rise


up,


shep-


herds,


an’


fol-


ler.

 

Rise up, shepherds, an’ foller
Negro Spiritual

_______________________                                                                   ____
(388) II/ Englisch (Amerika)                                                                   DER

Die Klingende Brücke 29.12.2018/MN



Rise up, shepherds, an’ foller 
 
Negro Spiritual   Geistliches Lied der Schwarzen 
 

1 
Dere’s a Star in de Eas’ Da ist ein Stern im Osten 
on (a) Christmas morn, am Weihnachtsmorgen, 
Rise up, shepherds,  erhebt euch, Hirten, 
an’ foller;   und folgt (ihm). 
It ’ll lead to de place  Er wird führen an den Ort, 
where de Savior’s born, wo der Heiland geboren ist. 
 
Foller, foller, foller,  Folgt, folgt, folgt, 
Rise up, shepherds,  erhebt euch, Hirten, 
oh, rise!   oh, erhebt euch! 
Leave yo’ sheep  Verlasst eure Schafe 
Leave yo’ lambs,  und eure Lämmer, 
Leave yo’ ewes  verlasst eure Mutterschafe 
an’ rams,   und Widder. 
Rise up, shepherds, an’ foller. 
 
Hark, ding-dong bell.  Horcht, bimbam (macht die) Glocke. 
Boom, boom,   Bum, bum, 
Oh hark dem bells.  oh, horcht (auf) die Glocken. 
 

2 
Ef you take best o’ heed Wenn ihr fein achtet 
to the angel’s words,  auf die Worte des Engels, 
Yo’ll fergit   werdet ihr vergessen 
all yo’ flocks,   all eure Schafherden 
an’ fergit yo’ herds.  und vergessen eure Herden. 
 
Die einstimmige Fassung endet: 
Foller de star  o’ Bethlehem, Folgt dem Stern von Bethlehem. 
Rise up, shepherds, an’ foller. 
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